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II 

(Muud kui seadusandlikud aktid) 

MÄÄRUSED 

KOMISJONI MÄÄRUS (EL) nr 101/2013, 

4. veebruar 2013, 

milles käsitletakse piimhappe kasutamist veiserümpade mikrobioloogilise pinnasaaste 
vähendamiseks 

(EMPs kohaldatav tekst) 

EUROOPA KOMISJON, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, 

võttes arvesse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust (EÜ) nr 
853/2004, millega sätestatakse loomset päritolu toidu hügieeni 
erireeglid, ( 1 ) eriti selle artikli 3 lõiget 2, 

ning arvestades järgmist: 

(1) Euroopa Parlamendi ja nõukogu 29. aprilli 2004. aasta 
määruses (EÜ) nr 852/2004 toiduainete hügieeni 
kohta ( 2 ) on toidukäitlejatele sätestatud toiduainete 
hügieeni üldreeglid, võttes eelkõige arvesse põhimõtet, 
mille kohaselt peab üldiselt rakendama ohuanalüüsi ja 
kriitiliste kontrollipunktide süsteemil (hazard analysis and 
critical control point – HACCP) põhinevaid menetlusi. 

(2) Määruses (EÜ) nr 853/2004 on toidukäitlejatele kehtes
tatud loomset päritolu toidu hügieeni erireeglid. Määruses 
on sätestatud, et toidukäitlejad ei kasuta loomset päritolu 
toodete pinnalt pinnasaaste eemaldamiseks mingit muud 
ainet peale joogivee, välja arvatud juhul, kui aine kasuta
mine on heaks kiidetud määruses osutatud korras. 

(3) Lisaks on komisjoni 15. novembri 2005. aasta määruses 
(EÜ) nr 2073/2005 toiduainete mikrobioloogiliste kritee
riumide kohta ( 3 ) sätestatud teatavate mikroorganismide 
suhtes kehtivad mikrobioloogilised kriteeriumid ja raken
duseeskirjad, mida toidukäitlejad peavad määruses (EÜ) 
852/2004 osutatud hügieeni üld- ja erimeetmeid raken
dades järgima. Selles on sätestatud, et toidukäitlejad 
peavad tagama, et toiduained vastavad kõnealustele 
mikrobioloogilistele kriteeriumidele. 

(4) Komisjon sai 14. detsembril 2010 taotluse kiita heaks 
piimhappe kasutamine veiserümpade ja -liha pinnasaaste 
vähendamiseks. 

(5) Euroopa Toiduohutusamet (EFSA) võttis 26. juulil 2011 
vastu teadusliku arvamuse hinnangu kohta, milles käsit
letakse piimhappe ohutust ja tõhusust veiste rümpade, 
jaotustükkide ja trimmingujääkide mikroobse pinnasaaste 
eemaldamisel ( 4 ). 

(6) EFSA teeb oma arvamuses järelduse, et piimhappe kasu
tamine saastest puhastamiseks ei kujuta endast ohtu 
tingimusel, et kasutatav aine vastab toidu lisaainete suhtes 
kehtestatud liidu spetsifikatsioonidele. Lisaks tegi EFSA 
järelduse, et piimhappega töötlemine vähendab mikrobio
loogilist saastet oluliselt rohkem võrreldes sellega, kui 
töötlemist ei toimu või kui töödeldakse joogiveega, ja 
et ei ole tõenäoline, et piimahappe kasutamine saaste 
eemaldamiseks põhjustab mikroobide suhtes resistentsuse 
tekkimist. 

(7) EFSA soovitab toidukäitlejatel kontrollida sellise tööt
lemisviisi mikroobidevastast tõhusust konkreetsete tööt
lemistingimuste korral ning kindlaks teha piimhappe 
kontsentratsioon, kasutamistemperatuur ja muud tegurid, 
mis mõjutavad selle tõhusust saaste eemaldamisel. EFSA 
arvamus sisaldas ka järeldust, et piimahappe sellisel viisil 
kasutamisel ei ole keskkonnale negatiivset mõju. 

(8) EFSA arvamuse kohaselt ei ole piimhappega töötlemise 
tõttu veiselihasse imenduv kogus suurem kui 190 mg/kg. 
Sellist kogust peetakse jääkkoguseks võrreldes aktiivse 
kogusega, mis on vajalik mikroobse pinnasaaste vähen
damiseks. Samuti ei ole sel tehnoloogilist mõju lõpptoo
tele. Lisaks on mikroobse saaste vähendamiseks kasuta
tava piimhappe jääkkogus ebaoluline võrreldes veiselihas 
loomulikult esineva piimhappe kogusega ning sel ei ole 
ohutuse seisukohalt tähtsust. Piimhappe soolasid on 
teatavate lihavalmististe puhul lubatud kasutada toidu
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lisaainena konserveerimise eesmärgil. Sel eesmärgil kohal
datakse tavapäraselt piirmäära 20 000 mg/kg. Seega on 
piimhappe kasutamine mikroobse pinnasaaste vähenda
miseks selgelt erinev selle kasutamisest toidu lisaainena. 

(9) Võttes arvesse EFSA arvamust ja seda, et piimhape võib 
oluliselt vähendada võimalikku mikrobioloogilist saastet, 
on asjakohane lubada seda kasutada pinnasaaste vähen
damiseks. Sellisele kasutamisele tuleks siiski kehtestada 
teatavad tingimused. Piimhapet tuleks lubada kasutada 
ainult rümpade, poolrümpade või veerandrümpade 
pinnasaaste vähendamiseks tapamajas ning see piirang 
tuleks integreerida headesse hügieenitavadesse ja 
HACCP-põhistesse süsteemidesse. 

(10) Komisjoni määruses (EL) nr 231/2012, millega kehtes
tatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määruse (EÜ) 
nr 1333/2008 II ja III lisas loetletud toidu lisaainete 
spetsifikatsioonid, ( 1 ) on sätestatud toidu lisaainete spetsi
fikatsioonid, mis käsitlevad eelkõige päritolu, aine 
puhtust ja muud vajalikku teavet. 

(11) Piimhape, mida kasutatakse veiserümpade pinnasaaste 
vähendamiseks, peab EFSA arvamuse kohaselt olema 
kooskõlas liidu õigusaktides piimhappe suhtes kehtes
tatud spetsifikatsioonidega. Seega, kui piimhapet kasuta
takse mikrobioloogilise pinnasaaste vähendamiseks käes
oleva määruse kohaselt, peab selline piimhape olema 
kooskõlas määruses (EL) nr 231/2012 sätestatud spetsi
fikatsioonidega. 

(12) Piimahappe kasutamine veiste rümpade, poolrümpade või 
veerandrümpade mikrobioloogilise pinnasaaste vähenda

miseks ei tohiks mõjutada toidukäitleja kohustust järgida 
liidu toiduhügieenialaste õigusaktide nõudeid, mis on 
sätestatud määrustes (EÜ) nr 852/2004, (EÜ) nr 
853/2004 ja (EÜ) nr 2073/2005, ning seda ei tuleks 
mingil juhul pidada meetodiks, mis asendab hügieenilisi 
tapmistavasid ja töötlemisviise, või alternatiiviks nime
tatud määruste nõuete täitmisele. 

(13) Toiduahela ja loomatervishoiu alaline komitee ei aval
danud oma eesistuja kindlaks määratud ajavahemiku 
jooksul arvamust. Komisjon esitas seepärast nõukogule 
kõnealuse meetmega seotud ettepaneku ja edastas selle 
samal ajal Euroopa Parlamendile. 

(14) Kuna nõukogu ei teinud otsust ja Euroopa Parlament ei 
avaldanud kohaldatavate tähtaegade jooksul meetmele 
vastuseisu, peaks komisjon meetme vastu võtma, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE: 

Artikkel 1 

Toidukäitlejatel on lubatud kasutada piimhapet veiste rümpade, 
poolrümpade või veerandrümpade mikrobioloogilise pinna
saaste vähendamiseks tapamajas, järgides käesoleva määruse 
lisas sätestatud tingimusi. 

Artikkel 2 

Käesolev määrus jõustub kahekümnendal päeval pärast selle 
avaldamist Euroopa Liidu Teatajas. 

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides. 

Brüssel, 4. veebruar 2013 

Komisjoni nimel 
president 

José Manuel BARROSO
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LISA 

I OSA 

Piimhappe kasutamise tingimused veiste rümpade, poolrümpade või veerandrümpade mikrobioloogilise 
pinnasaaste vähendamise eesmärgil tapamajas 

1. Piimhappe lahused peavad olema valmistatud ainult sellisest piimhappest, mis vastab määruse (EL) nr 231/2012 
sätestatud spetsifikatsioonidele. 

2. Piimhappe lahust võib kasutada 

a) ainult koduveiste (sh liigid Bubalus ja Bison) rümpade, poolrümpade või veerandrümpade liha puhul tapamajas; 

b) kas pritsides või pihustades 2–5 % piimhappe ja joogivee lahust, mille maksimaalne lubatud temperatuur on 55 °C; 

c) kontrollitud ja tuvastatavates tingimustes, mis on integreeritud HACCP-põhisesse süsteemi, mis sisaldab vähemalt II 
osas sätestatud kriteeriumeid. 

3. Piimhappe lahuseid ei tohi kasutada selliste rümpade puhul, mis on nähtavalt väljaheitega saastunud. 

4. Piimhappe lahuse kasutamine ei tohi põhjustada lihas pöördumatuid füüsilisi muutusi. 

II OSA 

Minimaalsed HACCP-kriteeriumid ja kontrolliparameetrid 

1. Enne kui rümpasid, poolrümpasid või veerandrümpasid töödeldakse piimhappe lahusega, tuleb neilt võtta proovid, 
kontrollimaks, kas on täidetud mikrobioloogilised kriteeriumid määruse (EÜ) nr 2073/2005 tähenduses. 

2. Töötlemisaegse piimhappe kontsentratsiooni kontrollimiseks peab osana HACCP-kavast tegema järjepidevat seiret, 
kontsentratsioon tuleb dokumenteerida ja registreerida. 

3. Töötlemisaegse piimhappe lahuse temperatuuri kontrollimiseks tuleb osana HACCP-kavast teha järjepidevat seiret, 
temperatuur dokumenteerida ja registreerida. 

III OSA 

Töötlemisteave 

Toidukäitlejad, kes käitavad tapamajasid, kus rümpasid, poolrümpasid või veerandrümpasid töödeldakse mikroobse 
pinnasaaste vähendamiseks piimhappega, peavad sellisest töötlemisest teatama toidukäitlejale, kes töödeldud rümbad, 
poolrümbad või veerandrümbad vastu võtab. Nimetatud teave tuleb dokumenteerida.
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KOMISJONI RAKENDUSMÄÄRUS (EL) nr 102/2013, 

4. veebruar 2013, 

millega muudetakse määrust (EL) nr 206/2010 seoses Ameerika Ühendriike käsitleva kandega nende 
kolmandate riikide, territooriumide või nende osade loetelus, kust on lubatud Euroopa Liitu tuua 
elusaid kabiloomi, ning muudetakse veterinaarsertifikaadi „POR-X” näidist ja vesikulaarse stomatiidi 

kontrolliprotokolle 

(EMPs kohaldatav tekst) 

EUROOPA KOMISJON, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, 

võttes arvesse nõukogu 26. aprilli 2004. aasta direktiivi 
2004/68/EÜ (millega kehtestatakse loomatervishoiu eeskirjad 
teatavate elusate kabiloomade impordile ühendusse ja transiidile 
ühenduse kaudu, muudetakse direktiive 90/426/EMÜ ja 
92/65/EMÜ ja tunnistatakse kehtetuks direktiiv 
72/462/EMÜ), ( 1 ) eriti selle artikli 3 lõike 1 esimest ja teist lõiku, 
artikli 6 lõike 1 esimest lõiku, artikli 7 punkti e, artiklit 9 ja 
artikli 13 lõike 1 punkti e, 

ning arvestades järgmist: 

(1) Direktiivis 2004/68/EÜ on sätestatud loomatervishoiu 
nõuded teatavate elusate kabiloomade impordile Euroopa 
Liitu ja transiidile Euroopa Liidu kaudu. Selles on sätes
tatud, et kõnealuse määruse I lisas loetletud elusate kabi
loomade importimiseks liitu volitatud kolmandatest 
riikidest võidakse sätestada konkreetseid sätteid, sh vete
rinaarsertifikaatide näidiseid. 

(2) Komisjoni 12. märtsi 2010. aasta määruses (EL) nr 
206/2010, millega kehtestatakse nende kolmandate 
riikide, territooriumide või nende osade loetelud, kust 
on lubatud Euroopa Liitu tuua teatavaid loomi ja värsket 
liha, ning veterinaarsertifitseerimise nõuded, ( 2 ) on muu 
hulgas sätestatud veterinaarsertifitseerimise nõuded teata
vate direktiivi 2004/68/EÜ I lisas loetletud elus sõraliste 
liikide saadetiste toomiseks liitu. Määruse (EL) nr 
206/2010 I lisas on sätestatud selliste kolmandate riikide, 
territooriumide ja nende osade loetelu, kust on lubatud 
selliseid saadetisi liitu tuua. Samuti on selles sätestatud 
nende saadetistega kaasnevate veterinaarsertifikaatide 
näidised. 

(3) Praegu võib kabiloomi tuua liitu ainult nendest kolman
datest riikidest või piirkondadeks jaotamise puhul 
nendest kolmandate riikide osadest, kus vesikulaarset 
stomatiiti ei ole esinenud vähemalt kuue kuu jooksul 
enne loomade saatmist. 

(4) Ameerika Ühendriigid taotlesid luba elusate aretus- ja 
nuumsigade liitu toomiseks. 

(5) Ühendriigid on teatanud vesikulaarse stomatiidi puhangu
test. Need puhangud on olnud juhuslikud ja esinenud 
ainult teatavates piirkondades. Vesikulaarse stomatiidi 
liitu sissetoomise oht elussigade impordil kõnealusest 
kolmandast riigist on kaduvväike, kui rakendatakse 
Maailma Loomatervishoiu Organisatsiooni (OIE) mais
maaloomade tervishoiu eeskirja peatükis 8.15.6 kirjel
datud bioohutuse meetmeid, mis hõlmavad sigade hoid
mist ekspordieelsel perioodil haigusest vabades ruumides, 
vektorkaitse rakendamist ekspordieelsel karantiinipe
rioodil ja transpordil laadimiskohta ning kõigi ekspordi
tavate loomade kontrollimist. 

(6) Seetõttu tuleks muuta määruse (EL) nr 206/2010 I lisa 1. 
osa, et lisada Ühendriigid selliste kolmandate riikide, terri
tooriumide ja nende osade loetellu, kust on lubatud liitu 
tuua elus kabiloomi, märkides ära asjakohased tagatised 
seoses vesikulaarse stomatiidi suhtes kontrollimisega. 
Nimetatud tagatiste täitmist tuleks kinnitada elusate 
aretus- ja nuumsigade veterinaarsertifikaadis, mis on 
loomadega kaasas nende liitu toomisel. 

(7) Veterinaarsertifikaadi näidist „POR-X”, mis on ettenähtud 
elusate kodusigade importimiseks ja mis on sätestatud 
määruse (EL) nr 206/2010 I lisa 2. osas, tuleks seetõttu 
vastavalt muuta, et viia sisse ekspordieelse hoidmise ja 
karantiini tingimused ning laboratoorse uuringu nõuded. 

(8) Lisaks on määruse (EL) nr 206/2010 artiklis 5 sätestatud, 
et kui kõnealuse määruse I lisas esitatud veterinaarsertifi
kaatidega on nõutav proovide võtmine ja uuringud, siis 
viiakse need läbi vastavalt kõnealuse lisa 6. osas esitatud 
materjalide ja katsemenetluste standardimise juhenditele. 
Seetõttu on vaja muuta määruse (EL) nr 206/2010 I lisa 
6. osa, et lisada sellesse vesikulaarse stomatiidi kohta 
asjakohane juhend ja katsemenetlus. Uuring tuleks teha 
ja seda tuleks tõlgendada vastavalt rahvusvahelise kauban
duse jaoks ettenähtud vesikulaarse stomatiidi seroloo
giliste testide juhendile, mis on esitatud OIE maismaaloo
made diagnostiliste testide ja vaktsiinide käsiraamatu 
peatükis 2.1.19. 

(9) Seepärast tuleks määrust (EL) nr 206/2010 vastavalt 
muuta. 

(10) Käesoleva määrusega ettenähtud meetmed on kooskõlas 
toiduahela ja loomatervishoiu alalise komitee arvamusega,
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ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE: 

Artikkel 1 

Määruse (EL) nr 206/2010 I lisa muudetakse vastavalt käesoleva määruse lisale. 

Artikkel 2 

Käesolev määrus jõustub kahekümnendal päeval pärast selle avaldamist Euroopa Liidu Teatajas. 

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides. 

Brüssel, 4. veebruar 2013 

Komisjoni nimel 
president 

José Manuel BARROSO
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LISA 

Määruse (EÜ) nr 206/2010 I lisa muudetakse järgmiselt. 

1) 1. osasse lisatakse Ühendriikide kohta järgmine kirje: 

„US – Ameerika 
Ühendriigid 

US-0 Kogu riik POR-X D” 

2) 2. osa muudetakse järgmiselt. 

a) Veterinaarsertifikaadi näidist „POR-X” käsitlev tekst asendatakse järgmisega: 

„ „POR-X”: veterinaarsertifikaadi näidis kodusigade (Sus scrofa) kohta, kes on ette nähtud impordijärgselt aretami
seks ja/või tootmiseks või transiidiks läbi liidu ühest kolmandast riigist teise kolmandasse riiki.” 

b) Lisatagatiste (SG) loetellu lisatakse järgmine tekst: 

„ „D”: vesikulaarse stomatiidi kontrollimisega seotud tagatised loomade puhul, kes on sertifitseeritud vastavalt 
veterinaarsertifikaadi näidisele POR-X (punkt II.2.1.b).” 

c) Veterinaarsertifikaadi näidis „POR-X” asendatakse järgmisega:
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„Näidis POR-X
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3) 6. osasse lisatakse järgmine tekst: 

„V e s i k u l a a r n e s t o m a t i i t ( V S ) 

Viiruse neutralisatsiooni test tuleks teha vastavalt vesikulaarse stomatiidi testi juhenditele, mis on esitatud OIE mais
maaloomade diagnostiliste testide ja vaktsiinide käsiraamatu peatükis 2.1.19. 

Seerumeid, mis taksitavad tsütopaatilise efekti (TPE) teket lahjenduse 1:32 või suurema lahjenduse juures, loetakse 
vesikulaarse stomatiidi viiruse antikehasid sisaldavateks.”

ET 5.2.2013 Euroopa Liidu Teataja L 34/11



KOMISJONI RAKENDUSMÄÄRUS (EL) nr 103/2013, 

4. veebruar 2013, 

millega muudetakse määrust (EÜ) nr 786/2007 seoses valmistise endo-1,4-beetamannanaasi EC 
3.2.1.78 (Hemicell) müügiloa omaniku nimega 

(EMPs kohaldatav tekst) 

EUROOPA KOMISJON, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, 

võttes arvesse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 22. septembri 
2003. aasta määrust (EÜ) nr 1831/2003 loomasöötades kasu
tatavate söödalisandite kohta, ( 1 ) eriti selle artikli 13 lõiget 3, 

ning arvestades järgmist: 

(1) ChemGen Corp. on esitanud määruse (EÜ) nr 1831/2003 
artikli 13 lõike 3 kohase taotluse, milles tehakse ette
panek muuta loa omaniku nime vastavalt komisjoni 
määrusele (EÜ) nr 786/2007, ( 2 ) millega antakse 
kümneaastane luba valmistisele endo-1,4-beeta-manna
naasi EC 3.2.1.78 (Hemicell), mis kuulub söödalisandite 
kategooriasse „zootehnilised söödalisandid” ja funktsio
naalrühma „seedimist soodustavad ained”. 

(2) Taotleja väidab, et 10. veebruaril 2012 omandas 
äriühingu ChemGen Corp. Eli Lilly and Company Ltd, 
kes on nüüd kõnealuse söödalisandi loa omanik. Taotleja 
on esitanud taotlust toetavad asjakohased andmed. 

(3) Kavandatav lubade tingimuste muutmine on oma olemu
selt puhtalt administratiivne ega too kaasa kõnealuse 
söödalisandi uut hindamist. Euroopa Toiduohutusametile 
on kõnealusest taotlusest teatatud. 

(4) Et Eli Lilly and Company Ltd saaks kasutada turustus
õigust, on vaja muuta loa tingimusi. 

(5) Seepärast tuleks määrust (EÜ) nr 786/2007 vastavalt 
muuta. 

(6) Kuna ohutusnõuded ei eelda käesoleva määrusega 
määrusesse (EÜ) nr 786/2007 tehtud muudatuse viivita
matut kohaldamist, siis on asjakohane ette näha ülemi
nekuperiood, mille jooksul võib olemasolevad varud ära 
kasutada. 

(7) Käesoleva määrusega ette nähtud meetmed on kooskõlas 
toiduahela ja loomatervishoiu alalise komitee arvamusega, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE: 

Artikkel 1 

Määruse (EÜ) nr 786/2007 lisa 2. veerus asendatakse sõnad 
„ChemGen Corp., represented by Disproquima S.L.” sõnadega 
„Eli Lilly and Company Ltd”. 

Artikkel 2 

Söödalisandi olemasolevaid varusid, mis vastavad sätetele, mida 
kohaldatakse enne käesoleva määruse jõustumise kuupäeva, võib 
turule lasta ja kasutada kuni varude lõppemiseni. 

Artikkel 3 

Käesolev määrus jõustub kahekümnendal päeval pärast selle 
avaldamist Euroopa Liidu Teatajas. 

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides. 

Brüssel, 4. veebruar 2013 

Komisjoni nimel 
president 

José Manuel BARROSO
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KOMISJONI RAKENDUSMÄÄRUS (EL) nr 104/2013, 

4. veebruar 2013, 

millega muudetakse määrust (EL) nr 185/2010 seoses reisijate ja muude isikute kui reisijate 
läbivaatusega lõhkeaine jälgede avastamise (ETD) seadme ja käsimetallidetektori abil 

(EMPs kohaldatav tekst) 

EUROOPA KOMISJON, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, 

võttes arvesse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 11. märtsi 2008. 
aasta määrust (EÜ) nr 300/2008, mis käsitleb tsiviillennundus
julgestuse ühiseeskirju ja millega tunnistatakse kehtetuks määrus 
(EÜ) nr 2320/2002, ( 1 ) eriti selle artikli 4 lõiget 3, 

ning arvestades järgmist: 

(1) Komisjoni 2. aprilli 2009. aasta määruses (EÜ) nr 
272/2009, millega täiendatakse Euroopa Parlamendi ja 
nõukogu määruse (EÜ) nr 300/2008 lisas sätestatud 
tsiviillennundusjulgestuse ühiseid põhistandardeid, ( 2 ) on 
sätestatud, et määruse (EÜ) nr 300/2008 artikli 4 lõike 
3 kohaselt vastu võetavate rakenduseeskirjadega võib 
lubada isikute (reisijate ja muude isikute kui reisijate) 
läbivaatuseks kasutada lõhkeaine jälgede avastamise 
(ETD) seadet ja käsimetallidetektorit. 

(2) Kogemus näitab, et reisijate ja muude isikute kui reisijate 
käsitsi läbivaatus ei ole alati kõige tõhusam viis isiku 
teatavate osade läbivaatamiseks, eelkõige juhul, kui need 
osad ei ole hõlpsalt ligipääsetavad, nagu teatavad peakat
ted, lahased või proteesid. 

(3) Katsetega on tõestatud, et sellistel juhtudel on tulemuslik 
ETD-seadme ja käsimetallidetektori koos kasutamine. 
Lisaks sellele võib ETD-seadme ja käsimetallidetektori 
kasutamine läbivaatusprotsessi lihtsustada ja läbivaa
datavad isikud võivad seda tajuda käsitsi läbivaatusest 
vähem isiku privaatsust riivava läbivaatusviisina, mis 
tähendab nende jaoks sammu paremuse suunas. 

(4) Seega on kasulik ja põhjendatud lubada nimetatud 
meetodite kasutamist isiku nende osade läbivaatamiseks, 
mille käsitsi läbivaatust loetakse ebatõhusaks ja/või 
soovimatuks, näiteks teatavate peakatete, lahaste või 
proteeside puhul. 

(5) Käesolevas määruses järgitakse põhiõigusi ja peetakse 
silmas Euroopa Liidu põhiõiguste harta põhimõtteid, 
eelkõige inimväärikust, usuvabadust, diskrimineerimis
keeldu, puuetega inimeste õigusi ning õigust vabadusele 
ja turvalisusele. Kui määrusega piiratakse nimetatud 
õigusi ja põhimõtteid, on selline piirang seatud konkreet
selt seoses üldist huvi pakkuvate eesmärkidega ja vajadu
sega kaitsta teiste isikute õigusi ja vabadusi, võttes arvesse 
harta artiklis 52 sätestatud tingimusi. Käesolevat määrust 
tuleb kohaldada kooskõlas nimetatud õiguste ja põhimõ
tetega. 

(6) Seepärast tuleks komisjoni määrust (EL) nr 185/2010 ( 3 ) 
vastavalt muuta. 

(7) Käesoleva määrusega ettenähtud meetmed on kooskõlas 
määruse (EÜ) nr 300/2008 artikli 19 lõike 1 kohaselt 
loodud tsiviillennundusjulgestuse komitee arvamusega, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE: 

Artikkel 1 

Määruse (EL) nr 185/2010 lisa muudetakse vastavalt käesoleva 
määruse lisale. 

Artikkel 2 

Käesolev määrus jõustub kahekümnendal päeval pärast selle 
avaldamist Euroopa Liidu Teatajas. 

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides. 

Brüssel, 4. veebruar 2013 

Komisjoni nimel 
president 

José Manuel BARROSO

ET 5.2.2013 Euroopa Liidu Teataja L 34/13 
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( 2 ) ELT L 91, 3.4.2009, lk 7. ( 3 ) ELT L 55, 5.3.2010, lk 1.



LISA 

Määruse (EL) nr 185/2010 lisa muudetakse järgmiselt. 

1. Punkti 1.3.1.1 lisatakse alapunkt f: 

„f) lõhkeaine jälgede avastamise (ETD) seade koos käsimetallidetektoriga.” 

2. Punkt 1.3.1.2 asendatakse järgmisega: 

„1.3.1.2. Muude isikute kui reisijate läbivaatuse suhtes kohaldatakse punkte 4.1.1.3–4.1.1.6 ja punkte 
4.1.1.10–4.1.1.11.” 

3. Punkti 4.1.1.2 lisatakse alapunkt e: 

„e) lõhkeaine jälgede avastamise (ETD) seadet koos käsimetallidetektoriga.” 

4. Lisatakse punkt 4.1.1.11 järgmises sõnastuses: 

„4.1.1.11. Lõhkeaine jälgede avastamise (ETD) seadet koos käsimetallidetektoriga võib kasutada üksnes juhul, kui 
läbivaatuse teostaja peab isiku teatava osa käsitsi läbivaatust ebatõhusaks ja/või soovimatuks.”

ET L 34/14 Euroopa Liidu Teataja 5.2.2013



KOMISJONI RAKENDUSMÄÄRUS (EL) nr 105/2013, 

4. veebruar 2013, 

millega muudetakse rakendusmäärust (EL) nr 371/2011 seoses dimetüülglütsiini naatriumsoola 
müügiloa omaniku nimega 

(EMPs kohaldatav tekst) 

EUROOPA KOMISJON, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, 

võttes arvesse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 22. septembri 
2003. aasta määrust (EÜ) nr 1831/2003 loomasöötades kasu
tatavate söödalisandite kohta, ( 1 ) eriti selle artikli 13 lõiget 3, 

ning arvestades järgmist: 

(1) Taminco N.V. on esitanud määruse (EÜ) nr 1831/2003 
artikli 13 lõike 3 kohase taotluse, milles tehakse ette
panek muuta müügiloa omaniku nime vastavalt komis
joni rakendusmäärusele (EL) nr 371/2011, ( 2 ) millega 
antakse kümneaastane luba dimetüülglütsiini naatrium
soolale, mis kuulub söödalisandite kategooriasse „zooteh
nilised söödalisandid” ja funktsionaalrühma „muud 
zootehnilised söödalisandid”. 

(2) Taotleja teatab, et ta muutis 1. oktoobril 2012 oma jurii
dilise vormi osaühinguks. Taotleja on esitanud taotlust 
toetavad asjakohased andmed. 

(3) Kavandatav lubade tingimuste muutmine on oma olemu
selt puhtalt administratiivne ega too kaasa kõnealuse 
söödalisandi uut hindamist. Euroopa Toiduohutusametile 
on kõnealusest taotlusest teatatud. 

(4) Et taotleja saaks kasutada turustusõigust nime Taminco 
BVBA all, on vaja muuta loa tingimusi. 

(5) Rakendusmäärust (EL) nr 371/2011 tuleks seetõttu 
vastavalt muuta. 

(6) Kuna ohutusnõuded ei eelda käesoleva määrusega raken
dusmäärusesse (EL) nr 371/2011 tehtud muudatuse 
viivitamatut kohaldamist, siis on asjakohane ette näha 
üleminekuperiood, mille jooksul võib olemasolevad 
varud ära kasutada. 

(7) Käesoleva määrusega ettenähtud meetmed on kooskõlas 
toiduahela ja loomatervishoiu alalise komitee arvamusega, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE: 

Artikkel 1 

Rakendusmääruse (EL) nr 371/2011 lisa 2. veerus asendatakse 
sõnad „Taminco N.V.” sõnadega „Taminco BVBA”. 

Artikkel 2 

Söödalisandi olemasolevaid varusid, mis vastavad sätetele, mida 
kohaldatakse enne käesoleva määruse jõustumise kuupäeva, võib 
turule lasta ja kasutada kuni varude lõppemiseni. 

Artikkel 3 

Käesolev määrus jõustub kahekümnendal päeval pärast selle 
avaldamist Euroopa Liidu Teatajas. 

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides. 

Brüssel, 4. veebruar 2013 

Komisjoni nimel 
president 

José Manuel BARROSO

ET 5.2.2013 Euroopa Liidu Teataja L 34/15 
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KOMISJONI RAKENDUSMÄÄRUS (EL) nr 106/2013, 

4. veebruar 2013, 

millega kehtestatakse kindlad impordiväärtused, et määrata kindlaks teatava puu- ja köögivilja hind 
piiril 

EUROOPA KOMISJON, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, 

võttes arvesse nõukogu 22. oktoobri 2007. aasta määrust (EÜ) 
nr 1234/2007, millega kehtestatakse põllumajandusturgude 
ühine korraldus ning mis käsitleb teatavate põllumajandustoo
dete erisätteid (ühise turukorralduse ühtne määrus) ( 1 ), 

võttes arvesse komisjoni 7. juuni 2011. aasta rakendusmäärust 
(EL) nr 543/2011, millega kehtestatakse nõukogu määruse (EÜ) 
nr 1234/2007 üksikasjalikud rakenduseeskirjad seoses puu- ja 
köögiviljasektori ning töödeldud puu- ja köögivilja sektoriga, ( 2 ) 
eriti selle artikli 136 lõiget 1, 

ning arvestades järgmist: 

(1) Määruses (EL) nr 543/2011 on sätestatud vastavalt 
mitmepoolsete kaubandusläbirääkimiste Uruguay vooru 
tulemustele kriteeriumid, mille alusel kehtestab komisjon 

kolmandatest riikidest importimisel kõnealuse määruse 
XVI lisa A osas sätestatud toodete ja ajavahemike kohta 
kindlad impordiväärtused. 

(2) Iga turustuspäeva kindel impordiväärtus on arvutatud 
rakendusmääruses (EL) nr 543/2011 artikli 136 lõike 1 
kohaselt, võttes arvesse päevaandmete erinevust. Seetõttu 
peaks käesolev määrus jõustuma selle Euroopa Liidu 
Teatajas avaldamise kuupäeval, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE: 

Artikkel 1 

Käesoleva määruse lisas määratakse kindlaks rakendusmääruse 
(EL) nr 543/2011 artikliga 136 ette nähtud kindlad impordi
väärtused. 

Artikkel 2 

Käesolev määrus jõustub Euroopa Liidu Teatajas avaldamise 
päeval. 

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides. 

Brüssel, 4. veebruar 2013 

Komisjoni nimel 
presidendi eest 

põllumajanduse ja maaelu arengu peadirektor 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ
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LISA 

Kindlad impordiväärtused, et määrata kindlaks teatava puu- ja köögivilja hind piiril 

(eurot 100 kg kohta) 

CN-kood Kolmanda riigi kood ( 1 ) Kindel impordiväärtus 

0702 00 00 MA 47,6 
PS 160,8 
TN 74,1 
TR 116,6 
ZZ 99,8 

0707 00 05 MA 124,7 
TR 170,3 
ZZ 147,5 

0709 91 00 EG 113,1 
ZZ 113,1 

0709 93 10 MA 52,7 
TR 157,3 
ZZ 105,0 

0805 10 20 EG 52,3 
IL 64,5 

MA 64,2 
TN 46,0 
TR 66,3 
ZZ 58,7 

0805 20 10 IL 130,2 
MA 91,5 
ZZ 110,9 

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70, 
0805 20 90 

CN 153,7 
IL 121,2 

KR 135,0 
MA 110,6 
TR 77,9 
ZZ 119,7 

0805 50 10 TR 69,5 
ZZ 69,5 

0808 10 80 AR 86,6 
CN 92,2 
MK 30,8 
US 177,5 
ZZ 96,8 

0808 30 90 CN 58,9 
TR 174,9 
US 140,7 
ZA 106,8 
ZZ 120,3 

( 1 ) Riikide nomenklatuur on sätestatud komisjoni määruses (EÜ) nr 1833/2006 (ELT L 354, 14.12.2006, lk 19). Kood „ZZ” tähistab 
„muud päritolu”.
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SUUNISED 

EUROOPA KESKPANGA SUUNIS, 

23. jaanuar 2013, 

millega muudetakse suunist EKP/2012/18 täiendavate ajutiste meetmete kohta seoses eurosüsteemi 
refinantseerimisoperatsioonide ja tagatise kõlblikkusega 

(EKP/2013/2) 

(2013/74/EL) 

EUROOPA KESKPANGA NÕUKOGU, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, eelkõige selle 
artikli 127 lõike 2 esimest taanet, 

võttes arvesse Euroopa Keskpankade Süsteemi ja Euroopa Kesk
panga põhikirja, eelkõige selle artikli 3.1 esimest taanet ning 
artikleid 12.1, 14.3 ja 18.2, 

ning arvestades järgmist: 

(1) 2. augusti 2012. aasta suunise EKP/2012/18 (täiendavate 
ajutiste meetmete kohta seoses eurosüsteemi refinantsee
rimisoperatsioonide ja tagatise kõlblikkusega) ( 1 ) artikli 2 
kohaselt võib eurosüsteem teatavatel tingimustel otsus
tada, et osapooled võivad enne tähtaja lõppemist vähen
dada teatavate pikemaajaliste refinantseerimisoperatsioo
nide mahtu või need lõpetada (sellisele mahu vähenda
misele või lõpetamisele osutatakse edaspidi kui „ennetäht
aegsele tagasimaksele”). Artikkel 2 sätestab veel, et enne
tähtaegse tagasimakse tingimused avaldatakse vastava 
pakkumise teates või muul eurosüsteemi poolt kohaseks 
peetaval viisil. 

(2) Ennetähtaegse tagasimakse menetlust tuleb osapoolte 
jaoks täiendavalt täpsustada, et tagada samade tingimuste 
kohaldamine ennetähtaegse tagasimakse osas kõikide 
keskpankade poolt liikmesriikides, mille rahaühik on 
euro (edaspidi „RKPd”). Eelkõige tuleb kohaldada raha
trahvide korda, mis on sätestatud 20. septembri 2011. 
aasta suunise EKP/2011/14 (eurosüsteemi rahapoliitika 
instrumentide ja menetluste kohta) ( 2 ) I lisa 6. liites, kui 
osapooled ei ole osaliselt või täielikult arveldust, mille 
osas nad ennetähtaegset tagasimakset taotlesid, RKP-le 
tähtaegselt teostanud. 

(3) Seetõttu tuleb suunist EKP/2012/18 muuta, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA SUUNISE: 

Artikkel 1 

Muudatus 

Suunise EKP/2012/18 artikkel 2 asendatakse järgmisega: 

„Artikkel 2 

Võimalus lõpetada pikemaajalisi refinantseerimisoperat
sioone või vähendada nende mahtu 

1. Eurosüsteem võib otsustada teatavatel tingimustel, et 
osapooled võivad enne tähtaja lõppemist vähendada teatavate 
pikemaajaliste refinantseerimisoperatsioonide mahtu või need 
lõpetada (sellisele mahu vähendamisele või lõpetamisele 
osutatakse edaspidi kui „ennetähtaegsele tagasimaksele”). 
Pakkumise teates täpsustatakse, kas kõnealuse operatsiooni 
puhul on ennetähtaegselt võimalik mahtu vähendada või 
lõpetada, samuti täpsustatakse, millisest kuupäevast võib 
neid võimalusi kasutada. Seda teavet võib edastada ka muul 
eurosüsteemi poolt kohaseks peetaval viisil. 

2. Osapool võib kasutada võimalust ennetähtaegselt 
vähendada pikemaajaliste refinantseerimisoperatsioonide 
mahtu või need lõpetada, teatades vähemalt ühe nädala 
enne ennetähtaegse tagasimakse kuupäeva asjaomasele RKP- 
le ette summa, mille ta kavatseb ennetähtaegse tagasimakse 
menetluses tagasi maksta, ning kuupäeva, mil ta kavatseb 
ennetähtaegse tagasimakse teha. Kui eurosüsteem ei ole ette 
näinud teisiti, võib ennetähtaegset tagasimakset teha päevadel, 
mis langevad kokku eurosüsteemi põhiliste refinantseerimis
operatsioonide arveldamise päevadega, kui osapool on koos
kõlas käesoleva lõikega vähemalt ühe nädala enne seda 
kuupäeva ette teatanud. 

3. Lõikes 2 osutatud teade on osapoolele siduv üks nädal 
enne selles osutatud ennetähtaegse tagasimakse kuupäeva. Kui 
osapool ei ole ennetähtaegse tagasimakse menetluses maks
tavat summat osaliselt või täielikult õigeaegselt arveldanud, 
võib kohaldada suunise EKP/2011/14 I lisa 6. liites sätestatud 
rahatrahvi. 6. liite 1 punkti sätteid pakkumisoperatsioonidega 
seotud rikkumiste kohta kohaldatakse siis, kui osapool ei
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ole summat osaliselt või täielikult lõikes 2 osutatud ennetäht
aegse tagasimakse tähtpäevaks arveldanud. Rahatrahvi kohal
damine ei piira RKP õigust kasutada muid meetmeid, mis on 
sätestatud kohustuste täitmatajätmise puhuks suunise 
EKP/2011/14 II lisas.” 

Artikkel 2 

Jõustumine ja rakendamine 

1. Käesolev suunis jõustub sellest RKPdele teatamise päeval. 

2. RKPd võtavad meetmed, mis on vajalikud käesoleva 
suunise järgimiseks, ja kohaldavad neid alates 7. märtsist 
2013. Nad teatavad EKP-le nende meetmetega seotud dokumen
tidest ja meetmetega seonduvatest asjaoludest hiljemalt 21. veeb
ruariks 2013. 

Artikkel 3 

Adressaadid 

Käesolev suunis on adresseeritud kõikidele eurosüsteemi kesk
pankadele. 

Frankfurt Maini ääres, 23. jaanuar 2013 

EKP nõukogu nimel 
EKP president 

Mario DRAGHI
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Tellimishinnad aastal 2013 (ilma käibemaksuta, sisaldavad tavalise saatmise kulusid) 

Euroopa Liidu Teataja L- ja C-seeria väljaanne ainult paberkandjal ELi 22 ametlikus keeles 1 300 eurot aastas 

Euroopa Liidu Teataja L- ja C-seeria paberkandjal + 
DVD-l aastane väljaanne 

ELi 22 ametlikus keeles 1 420 eurot aastas 

Euroopa Liidu Teataja L-seeria väljaanne ainult paberkandjal ELi 22 ametlikus keeles 910 eurot aastas 

Euroopa Liidu Teataja L- ja C-seeria igakuiselt ja kumulatiivselt 
DVD-l 

ELi 22 ametlikus keeles 100 eurot aastas 

Euroopa Liidu Teataja lisa (S-seeria – avalikud hanked ja 
pakkumismenetlused) kord nädalas DVD-l 

mitmekeelne: 
ELi 23 ametlikus keeles 

200 eurot aastas 

Euroopa Liidu Teataja C-seeria – värbamiskonkursid konkursside keeled 50 eurot aastas 

Euroopa Liidu Teatajat saab tellida Euroopa Liidu 22 ametlikus keeles. Teataja on jaotatud L-seeriaks (õigusaktid) 
ja C-seeriaks (teave ja teatised). 
Iga keeleversioon tuleb tellida eraldi. 
Vastavalt nõukogu määrusele (EÜ) nr 920/2005, mis avaldati ELTs L 156 18. juunil 2005 ja milles sätestatakse, et 
Euroopa Liidu institutsioonid ei ole ajutiselt kohustatud koostama ja avaldama kõiki õigusakte iiri keeles, müüakse 
ELT iirikeelseid väljaandeid eraldi. 
Euroopa Liidu Teataja lisa (S-seeria – avalikud hanked ja pakkumismenetlused) tellimus sisaldab kõiki 23 keele- 
versiooni ühel mitmekeelsel DVD-l. 
Soovi korral saab koos Euroopa Liidu Teataja tellimusega mitmesuguseid Euroopa Liidu Teataja kaasandeid. 
Kaasannete ilmumisest teavitatakse tellijaid teadaande vahendusel, mis avaldatakse Euroopa Liidu Teatajas. 

Müük ja tellimused 

Erinevate tasuliste perioodikaväljaannete tellimusi, k.a Euroopa Liidu Teataja tellimust, saab vormistada meie 
edasimüüjate kaudu. Edasimüüjate nimekiri on kättesaadav järgmisel veebilehel: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_et.htm 

EUR-Lexi (http://eur-lex.europa.eu) kaudu pakutakse otsest ja tasuta juurdepääsu Euroopa Liidu 
õigusaktidele. Nimetatud veebilehel saab tutvuda Euroopa Liidu Teatajaga ning ka lepingute, 

õigusaktide, kohtupraktika ja ettevalmistatavate õigusaktidega. 

Lisateavet Euroopa Liidu kohta saab veebilehelt http://europa.eu 
ET
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